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GB - IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to
assemble and/or using this product. Follow the manual
thoroughly and keep it for further reference. If you have
doubts or questions regarding safe installation, always contact
a professional. For indoor use only.

Produced for JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

DK - VIGTIG INFORMATION!

Lees hele manualen grundigt igennem fgr samling og/eller

brug af dette produkt. Fglg manualen ngje, og opbevar den til
senere brug. Hvis du er i tvivl eller har spgrgsmal vedrgrende
sikker montering, bgr du altid kontakte en professionel.

Kun til indendgrs brug.

Produceret for JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

SE - VIKTIG INFORMATION!

Las bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera
och/eller anvanda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant
och spara den for framtida referens. Om du &r osaker pa hur
installationen ska utféras pa ett sakert satt, kontakta en
yrkesman. Endast for inomhusbruk.

Tillverkad for JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

NO - VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye fgr du begynner & montere og/
eller bruke dette produktet. Fglg bruksanvisningen ngye, og ta
vare pa den for fremtidig bruk. Kontakt alltid en fagperson

hvis du er i tvil eller har spgrsmal om sikker installasjon. Kun
for bruk innendgrs.

Produsert for JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

FI - TARKEITA TIETOJA

Lue kayttdohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen
kokoamista ja/tai kayttéa. Noudata kayttdohjeita tarkasti
ja sailytd ne mydhempaa tarvetta varten. Jos olet
epdvarma tai sinulla on kysymyksia turvallisesta
asennuksesta, ota aina yhteys ammattilaiseen. Vain

Vain sisakayttdon.

Valmistettu JYSKille, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

PL - WAZNE INFORMACJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznaé sie ze
wskazdwkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg
obstugi i zachowac jg do uzytku w przysztosci. W razie pytan lub
watpliwosci dotyczacych bezpiecznej instalacji, nalezy zawsze
skontaktowac sie z profesjonalista. Tylko do uzytku wewnatrz
budynkow.

Wyprodukowano dla JYSK Sp. z 0.0., Meteorytowa 13,

80-299 Gdansk, Polska, +48 585243333

CZ - DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouzitim vyrobku si peclivé prectéte
cely ndvod. Dodrzujte dlsledné uvedené pokyny a navod
uschovejte, aby byl k dispozici v pfipadé potieby. Pokud

mate jakékoliv pochybnosti nebo dotazy ohledné bezpecné
instalace, vzdy kontaktujte odbornika. Uréeno pouze k pouziti
v interiéru.

Vyrobeno pro JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

HU - FONTOS INFORMACIO

A termek Osszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése
elétt figyelmesen olvassa el a teljes Utmutatdt. Orizze meg
az Utmutatot, és gondosan tartsa be a benne foglaltakat.

Ha kétségei vagy kérdései mertilnek fel a biztonsagos
felszereléssel kapcsolatban, akkor mindig forduljon
szakemberhez. Csak beltéri hasznalatra.

Megrendelo: JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

SK - DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zaCnete s montazou a/alebo pouzivanim tohto
produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod dosledne
dodrZziavajte a ponechajte si ho pre pouZitie v buddcnosti.
MontéZny proces nemusi vykonat odbornik. Ak méte
pochybnosti alebo otazky tykajlce sa bezpecnej instalacie,
vzdy kontaktujte odbornika. UrCené len na pouZzitie v interiéri.
Viyrobené pre JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

NL - BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u

dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding
zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

Neem bij twijfel of vragen over een veilige montage

altijd contact op met een vakman. Uitsluitend bedoeld voor
gebruik binnenshuis.

Geproduceerd voor JYSK a/s, Soedalsparken 18,

DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500

SI - POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montazo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila
za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih
boste morda Se potrebovali. Ce ste v dvomih ali imate
vprasanja v zvezi z varno montazo izdelka, se obrnite na
strokovno usposobljeno osebo. Samo za notranjo uporabo.
Proizvedeno za JYSK Trgovina d.0.0., Tovarniska cesta 10A,
8250 Brezice, Slovenija, 01/888-8912

RU - BAXXHAl UHOOPMALIUA!

BHMMaTeNbHO M NOMHOCTLIO MPOYMTAITE 3TO PYKOBOACTBO,
npexzae YeM NpucTynaTb K C60pKe UM 1CMoNb30BaHWUIO 3TOr0
usaenms. CneayiTe BCEM MHCTPYKLMSIM 3TOrO PyKOBOACTBA

1 COXpaHuTe ero Ha byayliee Ans cnpasku.ECM y BaC BO3HUKHYT
COMHEHWS UM BOMPOChI OTHOCUTENBbHO HE30MACHOCTM MOHTAXa,
06913aTebHO 06paTUTECh 33 NPOMECCUOHANBHON MOMOLLH.
Mcnonb3yiiTe TONbKO BHYTPY MOMELLEHNS.

Mpown3eeaeHo ans JYSK a/s, Soedalsparken 18,

DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500
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HR - VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije
sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se
pridrzavajte uputa i sacuvaijte ih za buduce potrebe.

Ako imate sumnje ili pitanja u vezi s instalacijom,

sumnje ili pitanja u vezi s instalacijom, obratite se strucnoj
osobi. Samo za uporabu u zatvorenom prostoru.
ProizvodacC: JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
Danska. Naziv uvoznika i sjediste: JYSK d.0.0., Damira
Tomljanovica Gavrana 11/6, 10020 Zagreb, Hrvatska,
01/5560-331

BA - VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte
cijeli prirucnik. Pazljivo se pridrzavaijte uputstava u prirucniku

i saCuvajte ga za buducu upotrebu. Proces sklapanja moze biti
zavrsen od strane neprofesionalaca.

Ako imate sumnje ili pitanja koja su vezana za sigurnost
instaliranja, uvijek kontaktirajte profesionalnu osobu. Samo za
upotrebu u zatvorenom prostoru.

Proizvodac: JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
Danska. Naziv uvoznika i sjediste: JYSK d.0.0., Kolodvorska 12,
71000 Sarajevo, Bosna i Herzegovina, Tel. +387 33 546 963

CN - BH(3H!
HLRR/ S FIAT  Z ATRBE TA

AT, REFREHESS,

ISR A A AR P BB, A — R T At
PCELT TR

RS CER) FRARAR X EE# 13555
1%203%, +86 02150819858

RS - VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto pocnete da
sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik
i saCuvajte ga za kasniju upotrebu. Ukoliko imate

sumnje ili pitanja u vezi sa bezbednom montazom, obavezno
se obratite struénom licu. Samo za upotrebu u zatvorenom
prostoru.

Proizvedeno za: JYSK a/s, Soedalsparken 18,

DK-8220 Brabrand, Danska. Naziv uvoznika i sediste:

JYSK d.0.0., Nehruova 68b, 11070 Beograd - Novi Beograd,
Srbija, +381 11 6555 945

UA - BAXXJIUBA IHOOPMALIA.

YBaXHO NpoumnTaiiTe BECb NOCIOHMK, NepL Hix 36upaTn Ta/un
BVMKOPWCTOBYBATH Liei MPOoAYKT. BUKOHaMTe BCi iHCTPYKLUIi LIbOro
nocibHKa Ta 36epexiTb 1oro A1 NOAANLLIOTO BUKOPUCTAHHS.
TBMHTW ANS KPIMIEHHS HE BXOAATb 4O KOMMIEKTY.

36ipKy MOXHa BMKOHaTV 6e3 NpodeciinHoi NiAroToBKM.

Y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB ab0 3anuTaHb CTOCOBHO
6€e3neyYHOro MOHTaXy, MPOKOHCYNbTYWTECh i3 NpodeCinHnM
MOHTaXHWKOM. TiflbKn AN BUKOPUCTAHHS Y NMPUMILLEHHI.
BupobneHo Ha 3amoBneHHst koMnaHii FOCK A/C (JYSK A/S),
[aHis, CopancnapkeH 18, 8220 bpabpaHa, Ten. +45 89397500.
IMnopTep Ta npeacTaBHUK B YkpaiHi: TOB «KOCK YkpaiHa»,
YkpaiHa, M. Kuis, Byn. IoanHa Maena II, 6ya. 21,

Ten. +38 0443210270, www.JYSK.ua

RO - INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa
montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape
instructiunile din manual si pastrati-l pentru consultare
ulterioara. Contactati intotdeauna un expert dacd aveti
neldmuriri sau intrebari intotdeauna un expert daca aveti
neldmuriri sau intrebari privind instalarea in siguranta.
Numai pentru utilizare in interior,

Produs pentru JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
Danemarca, +45 8939 7500. Distribuitor JYSK Romania SRL,
Bd. Iuliu Maniu Nr. 560A, 061129, Bucuresti, Romania,

+40 372 000 600

BG - BAXXHA UHOOPMALIUSA!

Monsi, NpoYeTeTE LSNIOTO PbKOBOACTBO BHUMATENHO, Npean Aa
3anoyHeTe Aa crnobsiBate U/Mnu U3non3eaTe To3u NPOAYKT.
CnepBaiiTe CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO M I0 MaseTe 3a 6baeLlm
cnpaBku. AKO MMaTe CbMHEHWS MW BbMPOCK OTHOCHO
6e30MacH1s MOHTaX, BUHarM ce CBbp3BaMTe C
NpodeCHOHANNCT. 3a U3Mo3BaHe CaMo Ha 3aKpuTo.
MpownsBegeHo 3a JYSK a/s, Soedalsparken 18,

DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500. AuctpnbyTtop: OCK BY/
EQO[, yn. Heako Kabnewkos N° 2, 4006 Mnosavs, bvarapus,
02/4744546

GR - ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ!

NaBaoTe NPOTEKTIKG OAOKANPO TO EYXEIPIDIO MPIV ano TN
ouvappoAdynan f/kai Tn xprion Tou npoidvToc. AkoAoubnaTe
MPOCEKTIKA TIC 0dNYieC Tou £yXeIpIBiou Kal KPATAGTE TIC

yia JEAOVTIKN avapopd. Av ExeTe au@IBOAIEC N

anopiec avapopiKa PE TNV a0QaAAr EYKATAGTAGN, ENIKOIVOVEITE
navrta pe évav enayyehuatia. Movo yia E0WTEPIKN Xprion.
Mpoiov Tnc JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500

TR - ONEMLI BILGILER!

Bu (riiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya Uriini
kullanmadan énce liitfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun.
Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra bagvurmak lizere
saklayin.

Montaj islemi profesyonel olmayan kisiler tarafindan yapilmis
olabilir. Guvenli kuruluma dair stipheniz veya sorunuz varsa, bir
profesyonelle gériisiin. Yalnizca ic mekanda kullanilir.

JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand icin Uretilmistir,
+45 8939 7500

FR - INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant

de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez
rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute
consultation ultérieure.

En cas de doutes ou de questions concernant

installation en toute sécurité, contactez toujours un
professionnel. A utiliser en intérieur uniqguement.

Fabriqué pour JYSK a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand,
+45 8939 7500
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ce: WARNING

— Young children can be strangled by loops in pull cords,
chains, tapes and inner cords that operate the product.

— To avoid strangulation and entanglement, keep cords out of
the reach of young children. Cords may become wrapped
around a child’s neck.

- Move beds, cots and furniture away from window covering
cords.

- Do not tie cords together. Make sure cords do not twist and

~ create a loop.

pk: ADVARSEL

- Sma bgrn kan blive kvalt af Igkker i treeksnore, kaeder, band og indvendige
snore, som bruges til betjening af produktet.

— For at undga strangulering og indvikling i snorene skal disse holdes uden
for sma bgrns raekkevidde. Snore kan vikle sig rundt om et barns hals.

- Flyt senge, barnesenge og mgbler vaek fra snore til vinduesafskaermninger.

— Snore ma ikke bindes sammen. Sgrg for, at snore ikke snos og danner en
lokke.

se: VARNING

— Smabarn kan strypas i 6glor som uppstatt pd snéren, kedjor och band samt
pa mandverlinor.

- For att undvika strypning och andra olycksfall ska snéren placeras utom
rackhall fér smabarn. Snéren kan i varsta fall hamna runt barnets hals.

— Flytta bort sdngar, spjalsangar och andra mébler fran alla typer av
gardinsnéren.

- Knyt inte ihop snérena. Se till att snéren inte tvinnas ihop eller bildar en
shara.

no: ADVARSEL

- Sma barn kan bli kvalt av Igkker i snorer, kjeder, band og innvendige snorer
pa produktet.

— Hold snorene utenfor rekkevidde for barn, for &8 unngd at de kveles eller
vikler seg inn. Barn kan fa snorene rundt halsen.

- Flytt senger, barnesenger og andre mgbler bort fra gardinsnorene.

- Unnga a binde snorene sammen. Pass pa at snorene ikke vrir seg slik at de
danner en Igkke.
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r: VAROITUS

- Pienet lapset voivat kuristua vetonarujen, ketjujen ja
nauhojen sekd tuotteen sisaisten narujen lenkkeihin.

— Pida narut poissa lasten ulottuvilta kuristumisen ja
takertumisen estamiseksi. Narut voivat kietoutua lapsen
kaulan ymparille.

— Siirrd vuoteet, pinnasangyt ja huonekalut kauas ikkunoista,
joissa on naruja.

— Ala sido naruja yhteen. Varmista, etta narut eivat punoudu

~ yhteen ja muodosta lenkkia.

p.: OSTRZEZENIE

- Linki, fancuszki, tasmy oraz wewnetrzne sznurki stuzgce do obstugi
produktu stwarzajg zagrozenie uduszenia sie matych dzieci.

- Aby unikngc¢ uduszenia lub zaplatania sie, nalezy trzymac je z dala od
matych dzieci. Linki mogg zaplatac sie wokét szyi dziecka.

- Nalezy odsungc t6zeczka i meble od sznurkow zaston okiennych.

- Nie wigzac linek ze sobg. Upewnic sie, ze nie tworza one petli ani nie skrecajg
sie.

czz VAROVANI

— Mohlo by dojit k ugkrceni malych déti na &flrach, Fetizcich, pascich a
provazcich, které slouzi k ovladani vyrobku.

- Aby nedoslo k uskrceni a zapleteni, udrzujte $/dry mimo dosah malych
déti. Snury se mohou zamotat détem kolem krku.

— Pfemistéte postele, détské postylky a nabytek stranou od &fidr
instalovanych na oknech.

— Nesvazuijte $fiiry dohromady. Dbejte na to, aby se $filry nezamotaly a
nevytvorily smycku.

Hu: FIGYELMEZTETES

- A kisgyermekek megfulladhatnak a nyakuk koéré tekered6 huzdzsinor,
lanc, szalag vagy bels6 zsindérok miatt, amelyek a termék miikodtetésére
szolgalnak.

- A fulladas és beakadas megelGzése érdekében kisgyermekektdl tavol tartsa
a zsindérokat. A zsindérok a gyermek nyaka koré tekeredhetnek.

- Ne legyen agy és egyéb butor az ablakarnyékold zsindérjai kézelében.

- Ne kosse Ossze a zsindérokat. Ugyeljen rd, hogy a zsinorok ne tekeredjenek
0ssze, és ne képezzenek hurkot.
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sk: VAROVANIE

— Malé deti sa m6ézu uskrtit na slu¢kach snur, retazi, pasok, a
vnutornych kablov, ktoré slGzia na manipulaciu s vyrobkom.

- Ak sa chcete vyhnut uskrteniu a zapleteniu, drzte vSetky
$nury mimo dosahu malych deti. Sniry sa mézu omotat
okolo krku dietata.

- Premiestnite postele, detské postielky a nabytok dalej od
Snur inStalovanych na oknach.

- Snury vzajomne neprevazujte. Uistite sa, ze Snury sa

> nekrutia a nevytvaraju slucku.

n: WAARSCHUWING

- Kleine kinderen kunnen verstrikt raken en stikken in lussen van
trekkoorden, kettingen, linten en trekkoorden in het product zelf waarmee
het product wordt bediend.

- Houd alle koorden buiten het bereik van kleine kinderen om wurging en
verstrikking te voorkomen. Kinderen kunnen met hun nek in een koord
verstrikt raken.

- Plaats bedden, kinderbedjes en meubilair niet in de buurt van koorden van
raambekleding.

- Knoop koorden niet aan elkaar vast. Let erop dat koorden niet in elkaar
draaien en een lus vormen.

si: OPOZORILO

- Za otroke obstaja nevarnost, da bi se zadavili z zankami vrvic, verizicami in
trakovi ter notranjimi vrvicami, s katerimi se izdelek upravlja.

- Da se otroci ne bi zadavili ali zapletli z vrvico, jo drzite izven njihovega
dosega. Vrvice se lahko ovijejo okrog otrokovega vratu.

- Umaknite postelje, otroske postelje in pohistvo proc¢ od oken, kjer so
namescene vrvice.

- Vrvic ne povezujte med seboj. Poskrbite, da se vrvice ne bodo zapletale in
delale zank.

ru: MPEAYNPEXXOEHUE

- ManeHbkue AeTun MOryT 3anyTaTbCs B MeT/As8X HaTSXHbIX WHYPOB, Lenoyek,
NEHT WKW BHYTPEHHUX LLUHYPOB, NpeaHa3sHa4vyeHHbIX Anga paboTbl nsgenus, u
3a10XHYTbCA.

- Bo nsbexaHuve yayweHns nnuv 3anyTbiBaHUS BCE WHYPbl AOXKHbI
HaXoAUTbCSA BHE AOCAraeMOCTU ManeHbKuUX aeten. [leTn moryt obMoTaTtb
LUHYPbl BOKPYT LWeMn.

- OToABMHbTE KpPOBaTU, AETCKNUE KPOBATKMN U Mebesib OT LWWHYPOB OKOHHbIX
LITop.

- He cBg3bIBanTe WHYpblI Mexay coboin. Ybeautecb, UTO LWHYPbI He
nepekpy4yeHbl 1 He o6pa3ytoT neTenb.

6/16




HR: UPOZORENJE

- Mala djeca mogu se zadaviti petljama poteznih konopaca,
lanaca i traka, kao i konopcima za upravljanje proizvodom;

- Kako biste izbjegli davljenje i zaplitanje, sve konopce drzite
dalje od dohvata male djece. Konopci se mogu omotati oko
djecjeg vrata.

- Udaljite krevete, djecje krevetice i namjestaj od konopaca
za zastiranje prozora.

- Ne vezite konopce jedan za drugi. Pripazite da se konopci ne

g upletu i ne oblikuju petlju.

sA: UPOZORENJE

- Mala djeca se mogu ugusiti uslijed zapetljavanja gajtana za povlacenje,
lanaca, traka, te unutrasnjih gajtana za rukovanje proizvodom.

- Radi izbjegavanja gusenja i zapetljavanja drzite gajtane izvan dohvata
male djece. Gajtani se mogu omotati oko vrata djeteta.

- Krevete, djecje krevetice i namjestaj odmaknite od prozora na kojima se
nalaze gajtani.

- Nemojte vezati gajtane jedan za drugi. Uvjerite se da gajtani nisu uvijeni i
da ne formiraju omcu.

ik
CN:
- NEUHZEWASESIT RS, B RN AR T,
- MBS, BB ARRBIEZES AN .. BRAESSGHZEE T L.
PR 28 LR AN BAS B o 28 T
ANEBBERGHE . BRI GERE .

rs: UPOZORENJE

- Mala deca mogu da se zadave omCom koja se napravi od konopca za
povlacenje, lanaca , traka i unutrasnjih konopaca koji sluze za rukovanje
ovim proizvodom.

- Da biste izbegli davljenje i zapetljavanje, drzite konopce van domasaja
male dece. Konopci mogu da se obmotaju detetu oko vrata.

- Pomerite krevete, decije krevete i namestaj dalje od konopaca za roletne.

- Nemojte vezivati konopce jedan za drugi. Vodite racuna da se konopci ne
uviju i ne naprave omcu.
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ua: YBATA

— ManeHbKi 4iTn MOXyTb 6yTK 3aayLUeHi NeTNIMN BUCYBHUX
LWHYPIB, TAHUKXKIB, CTPIYOK, @ TaKOX BHYTPILWHIX WHYPIB,
npu3HadeHnx ans pobotn snpoby.

— Wo6 yHUKHYTKM yayweHHsa abo 3annyTyBaHHS TpuMamnTe BCi
LUHYPW Y HEAOCSXXHOMY AN ManeHbKuUx Aiten Micui. LHypwu
MOXYTb 06MOTATUCHA HABKOJIO WNI ANTUHM.

- BiacyHbTe nixka, anTtadi nixxeyka tTa mebni Bia BIKOHHUX
LWHYpIB.

g - He 3B'A3ynTe WHypwW. NepekoHanTecs, WO WHYPU He

rnepekpy4yeHi Ta He YyTBOPIOKOTb NeTesb.

ro: ATENTIONARE

- Au existat cazuri in care copiii mici s-au strangulat cu buclele formate de
snururile, lanturile, benzile si cordoanele care opereaza produsul.

- Pentru evitarea strangularii si a incalcirii, nu pastrati cordoanele la
indemana copiilor mici. Cordoanele se pot infasura in jurul gatului copilului.

— Mutati paturile, patuturile de copii si mobila departe de cordoanele
elementelor de acoperire a ferestrelor.

- Nu legati cordoanele impreuna. Asigurati-va ca acestea nu se rasucesc Si
nu formeaza o bucla.

BG: MPEAYINPEXOQEHWUE

- Manku aeua MoXe aa ce 3aayLlaT OT NMPUMKU BbB BbXEHLIATa, BEPUXKUTE,
NEHTUTE U BbTPELUHUTE BbXEHLA, KOUTO CEe M3MON3BaT 3a yrnpaBJieHne Ha
npoayKTa.

- 3a aa ce nsberHe yaylwaBaHe M ONJINTaHe, APbXTE BbXeHUaTta Aasied oT
[OCTbMNa Ha Masiku Jeua. BbxeHuata MoXe Aa ce YBUAT OKOJI0 BpaTa Ha
AeTeTo.

- MpemecTeTe nernaTa, Kowapute n MmebenuTte aaned oT BbXXEHLATa Ha Wwopu
3a Npo3opLMu.

- He Bpb3BanTe BbXXeHLUATa €4HO 3a APYro. YBepeTe ce, Ue BbXeHLaTa He ce
onnnTaT, Cb3ZAaBaliku NpUMKa.
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cr: MPOEIAOINOIHZH

— Ta pikpa naidia pnopei va orpayyaAiotouv ano OnAieg os
kopdovia €AENG, aAuoidecg, Talvieg, kKaBwC kal and E0WTEPIKA
kopdovia XeIpIopgoU ToUu NPOoidovToG.

- MNa Tnv ano@uyn oTpayydaAIohdouU Kal EUNAOKNG, PUAACOETE
Ta Kopdovia pakpia anod Pikpda naidida. Ta kopdovia Pnopsi va
MOAEXTOUV YUpW ano To Adigo Tou naidiou.

— MeTapepeTe Ta KPEPRATIA, TIC KOUVIEC KAl TA €NINAA PHAKPIA
ano Ta kopdovia Tou CUCTAHUATOC OKiaong Twv Napabupwv.

~ — Mnv d&veTe Ta kopdovia padi. BeBaiwbeite 0TI Ta kopdovia

dev €ival ynAgyueva kail ot dev oxnuaTtiCouv BnAid.

TR: UYARI

- KUk cocuklar cekme iplerindeki digumler, zincirler, seritler ve Grin(
calistiran ipler ylGzinden bogulabilirler.

- Bogulmayi ve dolanmay! 6nlemek igin ipleri kiiglik gocuklarin ulagabilecegi
yerlerden uzak tutun. Ipler cocugun boynuna dolanabilir.

- Yataklari, gocuk karyolalarini ve mobilyalari stor iplerinden uzak tutun.

— Ipleri birbirine baglamayin. Iplerin birbirine dolanmadigindan ve
digimlenmediginden emin olun.

FR: AVERTISSEMENT

- Des cas d’étranglements dus aux boucles dans les cordons de hissage,
chaines, bandes et cordons intérieurs servant a actionner le produit ont
déja été observés chez de jeunes enfants.

- Pour éviter les étranglements et enchevétrements, tenez les cordons hors
de portée des jeunes enfants. Les cordons peuvent s’enrouler autour du
cou des enfants.

- Ne placez pas de lit d’enfant, parc ou meuble a proximité des cordons de
hissage.

- Ne nouez pas les cordons entre eux. Assurez-vous que les cordons ne
soient pas emmeélés et qu’ils ne forment pas de boucle.
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Max. 3.5m

30.8-2.0 ©<0.8mm
mm g>2.0mm
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GB - The safety device is designed and tested for use with the accompanying blind only. ¢« WARNING: choking hazard -
small parts. DK - Sikkerhedsanordningen er konstrueret og testet med henblik pd anvendelse udelukkende sammen med
det medfglgende gardin. ¢ ADVARSEL: kvaelningsfare - sma dele. SE - Sakerhetsanordningen har konstruerats och testats
for anvandning med medféljande persienn enbart. ¢ VARNING: kvavningsrisk - smadelar. NO - Sikkerhetsinnretningen er
konstruert og testet for bruk bare med den medfslgende persiennen. ¢ ADVARSEL: kvelningsfare - sma deler. FI - Turvalaite
on suunniteltu ja testattu vain mukana toimitetun verhon kanssa kaytettavaksi. ¢ VAROITUS: tukehtumisvaaran - pienia
osia. PL - Urzadzenie zabezpieczajqce zostato zaprojektowane i przetestowane w celu wykorzystania wytacznie przy zaluzjach.
¢ UWAGA: zadtawienia zagrozenie - mate czesci. €Z - Bezpecnostni zafizeni je navrzeno a testovano pouze pro pouziti s
prisluénymi Zaluziemi. ¢ VAROVANI: nebezpedi uduseni - malé ¢asti. HU - A biztonsagi eszkdzt csak a mellékelt reluxaval
egyUlttes hasznalatra tervezték és tesztelték. e FIGYELEM: fulladast okozhatnak - apr6 alkatrészek. SK - Bezpecnostné
zariadenie je urené a testované len na pouzitie s prilozenymi zalGziami. ¢ VAROVANIE: nebezpecenstvo udusenia - malé
Casti. NL - De veiligheidsvoorziening is uitsluitend ontworpen en getest voor gebruik met de bijbehorende jaloezieén.
e WAARSCHUWING: verstikkingsgevaar - kleine onderdelen. SI - Varnostna naprava je zasnovana in preskusena
samo za uporabo s prilozeno Zaluzijo. ¢ OPOZORILO: nevarnost zadusitve - majhne dele. RU - YCTpoOWCTBO 3aliuTbl
npegHasHa4YyeHo U NMpoTeCcTUPOBAHO AJ19 UCMOJSIb30BAHUA TONIbKO C MAYLWMMKN B KOMMeKTe wrtopamMu. ¢ BHUMAHUE: yaywbsa
- menkue getann. HR - Sigurnosni uredaj dizajniran je i ispitan samo za upotrebu s popratnom roletom. ¢ UPOZORENJE:
gusenje opasnost - mali dijelovi. BA - Sigurnosni uredaj je dizajniran i testiran za upotrebu samo sa pratecom roletnom.
e UPOZORENJE: opasnost od gu$enja - mali dijelovi. €N - ZZ4RECLEM, Al FRRMEHE. o 4.
REEK - /ANEfE. RS - Ovaj sigurnosni uredaj je napravljen i testiran za upotrebu iskljuivo sa pratecom roletnom.
e UPOZORENIJE: rizik od guSenja - sitni delovi. UA - 3aXMCHUIA NPUCTPiit NpU3HAYEHNI A5 BUKOPUCTAHHS TiNlbKYX 3i LUTOPOIO,
AKa BXOAWTb A0 KOMMIEKTY, Ta MpPOWMLLOB BigMNoOBiAHY nepeBipky. ¢ YBAIA: 3aayxu - gpibHi getani. RO - Dispozitivul de
siguranta este proiectat si testat pentru utilizare doar impreuna cu jaluzeaua aferentd. ¢ AVERTISMENT: pericol de sufocare
- piese de mici dimensiuni. BG - YCTpoiCTBOTO 3a obesonacsaBaHe e pa3paboTeHO M TeCcTBaHO 3a WM3MNOs3BaHE CaMoO C
npeagoctaBeHaTta wopa. ¢ BHUMAHUME: onacHoCT OT 3agaBsHe - Manku yactu. GR - H oguokeur aogaAesiag €xel oxediaoTei
kal doKIJaaTel yia xpron Hovo Pe TNV napexopevn nepaoida. e MPOZOXH: kivduvog nviyuou - pikpd koppaTia. IR - Guvenlik
cihazi, yalnizca génderilen storla kullaniimak igin tasarlanmis ve test edilmistir. ¢ UYARI: bogulma tehlikesi - kliclik parcalar.
ER - Le dispositif de sécurité a été concu et testé pour étre utilisé uniquement avec le store fourni. ¢ ATTENTION: risque
d’étouffement - petites piéces.
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GB - The safety device is designed and tested for use with the accompanying blind only. ¢ WARNING: choking hazard -
small parts. DK - Sikkerhedsanordningen er konstrueret og testet med henblik pa anvendelse udelukkende sammen med
det medfglgende gardin. ¢ ADVARSEL: kvalningsfare - sma dele. SE - Sakerhetsanordningen har konstruerats och testats
for anvdandning med medféljande persienn enbart. ¢ VARNING: kvévningsrisk - smadelar. NO - Sikkerhetsinnretningen er
konstruert og testet for bruk bare med den medfglgende persiennen. ¢ ADVARSEL: kvelningsfare - sma deler. FI - Turvalaite
on suunniteltu ja testattu vain mukana toimitetun verhon kanssa kaytettdavaksi. ¢ VAROITUS: tukehtumisvaaran - pienia
osia. PL - Urzadzenie zabezpieczajace zostato zaprojektowane i przetestowane w celu wykorzystania wytacznie przy zaluzjach.
e UWAGA: zadtawienia zagrozenie - mate czesci. €CZ - Bezpeclnostni zafizeni je navrZzeno a testovano pouze pro pouziti s
prisluénymi Zaluziemi. ¢ VAROVANI: nebezpedi uduseni - malé ¢asti. HU - A biztonsagi eszkozt csak a mellékelt reluxaval
egylttes hasznalatra tervezték és tesztelték. o FIGYELEM: fulladast okozhatnak - apré alkatrészek. SK - Bezpeclnostné
zariadenie je urcené a testované len na pouZitie s prilozenymi Zaliziami. ¢ VAROVANIE: nebezpecenstvo udusenia - malé
Casti. NL - De veiligheidsvoorziening is uitsluitend ontworpen en getest voor gebruik met de bijbehorende jaloezieén.
e WAARSCHUWING: verstikkingsgevaar - kleine onderdelen. SI - Varnostna naprava je zasnovana in preskusena
samo za uporabo s prilozeno Zaluzijo. ¢ OPOZORILO: nevarnost zadusitve - majhne dele. RU - YCTpOWCTBO 3aliuTbl
npeAHa3Ha4yeHo M NMpoTeCTUPOBAHO A/ UCMOMb30BaHUA TOMIbKO C MAYLMMW B KOMMeKkTe wropamu. ¢ BHUMAHUE: yaywba
- menkue getann. HR - Sigurnosni uredaj dizajniran je i ispitan samo za upotrebu s popratnom roletom. ¢ UPOZORENJE:
gusenje opasnost - mali dijelovi. BA - Sigurnosni uredaj je dizajniran i testiran za upotrebu samo sa pratecom roletnom.
e UPOZORENIJE: opasnost od gu$enja - mali dijelovii CN - iZ%4¥EECLEINR, AT EHE. o %5,
ZREK - /NEf. RS - Ovaj sigurnosni uredaj je napravljen i testiran za upotrebu isklju¢ivo sa pratecom roletnom.
e UPOZORENIJE: rizik od gusenja - sitni delovi. UA - 3axvCHUI NPUCTPIi NpU3HAYEHWiA AN BUKOPUCTAHHS TiSbKK 3i LUTOPOIO,
sika BXOAMTb A0 KOMMJIEKTY, Ta MPOWLIOB BiAMOBiAHY nepeBipky. ¢ YBAIA: 3aayxu - apibHi aetani. RO - Dispozitivul de
sigurantd este proiectat si testat pentru utilizare doar impreuna cu jaluzeaua aferentd. ¢ AVERTISMENT: pericol de sufocare
- piese de mici dimensiuni. BG - YcTpohcTBOoTO 3a obe3onacsiBaHe e pa3paboTeHO M TecTBaHO 3a M3Mosi3BaHe caMo C
npenoctaBeHaTa wopa. ¢ BHUMAHUE: onacHoCT OT 3aAaBsHe - Manku vactu. GR - H ouokeur acpalciag €xel oxedlaoTei
Kal SOKIJACOTEl yia XPron HOVO WE TNV napexopevn nepaida. e MPOZOXH: kivduvog nviypou - pikpd koppdrtia. TR - Guvenlik
cihazi, yalnizca génderilen storla kullaniimak igin tasarlanmis ve test edilmistir. ¢ UYARI: bogulma tehlikesi - kiiglk parcalar.
ER - Le dispositif de sécurité a été concu et testé pour étre utilisé uniquement avec le store fourni. ¢ ATTENTION: risque
d’étouffement - petites pieces.

14/16




o)« >
(OD=

.
FaS

GB - The safety device is designed and tested for use with the accompanying blind only. ¢ WARNING: choking hazard -
small parts. DK - Sikkerhedsanordningen er konstrueret og testet med henblik pa anvendelse udelukkende sammen med
det medfglgende gardin. ¢ ADVARSEL: kvalningsfare - sma dele. SE - Sakerhetsanordningen har konstruerats och testats
for anvdndning med medféljande persienn enbart. ¢ VARNING: kvévningsrisk - smadelar. NO - Sikkerhetsinnretningen er
konstruert og testet for bruk bare med den medfslgende persiennen. ¢ ADVARSEL: kvelningsfare - sma deler. FI - Turvalaite
on suunniteltu ja testattu vain mukana toimitetun verhon kanssa kaytettdavaksi. ¢ VAROITUS: tukehtumisvaaran - pienia
osia. PL - Urzadzenie zabezpieczajace zostato zaprojektowane i przetestowane w celu wykorzystania wytacznie przy zaluzjach.
e UWAGA: zadtawienia zagrozenie - mate czesci. €CZ - Bezpeclnostni zafizeni je navrZzeno a testovano pouze pro pouziti s
prisluénymi Zaluziemi. ¢ VAROVANI: nebezpedi uduseni - malé ¢asti. HU - A biztonsagi eszkozt csak a mellékelt reluxaval
egylttes hasznalatra tervezték és tesztelték. o FIGYELEM: fulladast okozhatnak - apré alkatrészek. SK - Bezpeclnostné
zariadenie je urcené a testované len na pouZitie s prilozenymi Zaliziami. ¢ VAROVANIE: nebezpecenstvo udusenia - malé
Casti. NL - De veiligheidsvoorziening is uitsluitend ontworpen en getest voor gebruik met de bijbehorende jaloezieén.
e WAARSCHUWING: verstikkingsgevaar - kleine onderdelen. SI - Varnostna naprava je zasnovana in preskusena
samo za uporabo s prilozeno Zaluzijo. ¢ OPOZORILO: nevarnost zadusitve - majhne dele. RU - YCTpPOWCTBO 3almuTbl
npeAHa3Ha4yeHo U NMpoTeCTUPOBAHO AJ1 UCMOMb30BaHUA TOMIbKO C MAYLMMW B KOMMeKkTe wropamu. ¢ BHUMAHUE: yaywba
- menkue getann. HR - Sigurnosni uredaj dizajniran je i ispitan samo za upotrebu s popratnom roletom. ¢ UPOZORENJE:
gusenje opasnost - mali dijelovi. BA - Sigurnosni uredaj je dizajniran i testiran za upotrebu samo sa pratecom roletnom.
e UPOZORENIJE: opasnost od gu$enja - mali dijelovii CN - iZ%4&¥EECLdINR, A HFMKEHE. o %5,
ZREK - /NEf. RS - Ovaj sigurnosni uredaj je napravljen i testiran za upotrebu isklju¢ivo sa pratecom roletnom.
e UPOZORENIJE: rizik od gusenja - sitni delovi. UA - 3axvCHUIA NPUCTPIi NpU3HAYeHWiA AN BUKOPUCTAHHS TiNbKU 3i LUTOPOIO,
sika BXOAMTb A0 KOMMJIEKTY, Ta MPOWLIOB BiAMOBiAHY nepeBipky. ¢ YBAIA: 3aayxu - apibHi aetani. RO - Dispozitivul de
sigurantd este proiectat si testat pentru utilizare doar impreunad cu jaluzeaua aferentd. ¢ AVERTISMENT: pericol de sufocare
- piese de mici dimensiuni. BG - YcTponcTBOoTO 3a obe3onacsiBaHe e pa3paboTeHO M TecTBaHO 3a M3Mofi3BaHe caMo C
npenoctaBeHaTa wopa. ¢ BHUMAHUE: onacHoCT OT 3aAaBsHe - Manku vactu. GR - H ouokeur acpalciag €xel oxedlaoTei
Kal SOKIJACOTEl yia XPron HOVO WE TNV napexopevn nepaida. e MPOZOXH: kivduvog nviypou - pikpd koppdrtia. TR - Guvenlik
cihazi, yalnizca génderilen storla kullaniimak igin tasarlanmis ve test edilmistir. ¢ UYARI: bogulma tehlikesi - kiiglik parcalar.
ER - Le dispositif de sécurité a été concu et testé pour étre utilisé uniquement avec le store fourni. ¢ ATTENTION: risque
d’étouffement - petites pieces.
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